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LOTMAN Ourij : Problemy komparatystyki semiotycznej. Tłum.
3. Kordys. /W:/ Problemy wiedzy o kulturze. Red. A. Brodz­
ka, M. Hopfinger, 0. Lalewicz. Wrocław 1986, 0s6., PAN IBL, 
s. 5-16.

Autor zastanawia się, jakie znaczenie maję wzajemne wpływy 
dla analizy porównawczej faktów kulturowych, w których impulsem 
oddziaływania nie jest podobieństwo lub zbieżność, ale różnica. 
Twierdzi, że immanentny rozwój kultury nie jest możliwy bez na­
pływu tych faktów z zewnętrz - jest on bowiem aktem wymiany. Z 
drugiej strony wprowadzenie zewnętrznych struktur kulturowych w 
wewnętrzny świat kultury implikuje ustanowienie wspólnego języ­
ka, co z kolei wymaga interioryzacji tych struktur. Autor poda­
je przykłady obu tych procesów.

BP/110/99 O.W.

LOTMAN Ourij: Semiotyka sceny. Tłum. B. Stempczyńska. /W:/
W kręgu socjologii teatru na świecie. Wybór i oprać.
T. Pyzik i E. Udalska. Wrocław 1987, Oss., s. 335-357.

Autor omawia niektóre problemy semiotyki teatru, które wy­
daję mu się najbardziej istotne. Analizuje pojęcie gry jako 
Jednego z elementów życia społecznego. Widz uczestniczęcy w 
przedstawieniu przyględa się przestrzeni scenicznej, stanowię- 
cej podstawę języka sztuki teatralnej, rozważa dialogowy cha­
rakter tekstu scenicznego i zwięzanę z nim wariantowość spek­
taklu, bada znakowy charakter akcji scenicznej i językową stro­
nę teatru, zwraca uwagę na ich oscylowanie między realnościę i 
realnością przekształconą środkami teatralnymi w znak samej 
siebie, zatrzymuje się także na semiotyce dekoracji i rekwizy­
tu, rozważa specyficzność pojęcia tekstu i kodu w odniesieniu 
do teatru, porusza kwestie pragmatyki teatralnej i teorii ze­
społu.
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